
Vayigash (ַגׁש  he drew near) - wk 11 & ,ַויִּ

Torah reading: ַגׁש ית) ַויִּ ֵראׁשִּ  Gen) Gen 44:18-47:27 ,בְּ

Haftarah reading: Ezekiel 37:15-28 

Apostolic Scripture reading: Act 7:9-16 (spec 7:13-15)  
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- --------------- 

(Parasha or portion of Torah reading) ת שָּ רָּ ַגׁש פָּ ק   (chapter)--  ַויִּ רֶּ סּוק (verse) --  מד פֶּ  יח פָּ
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- --------------- 

Hear Vayigash read in Hebrew: www.RestoringTorah.org  

• Classroom Hebrew reading of Gen 44:18 by Les’a (go to link and scroll to appropriate reading): 

• Shmuelof reading (wait until counter shows 3:00): https://www.mechon-mamre.org/mp3/t0144.mp3     

    Genesis 44:18  
NIV

18Then Judah went up to him and said: “Pardon your servant, my lord, let me speak a word to my lord. Do 

not be angry with your servant, though you are equal to Pharaoh himself. 

ESV18Then Judah went up to him and said, “Oh, my lord, please let your servant speak a word in my lord’s ears, 

and let not your anger burn against your servant, for you are like Pharaoh himself. (English Standard Version) 

JPS
18Then Judah came near unto him, and said: 'Oh my lord, let thy servant, I pray thee, speak a word in my 

lord's ears, and let not thine anger burn against thy servant; for thou art even as Pharaoh. (Jewish Publication 

Society, 1917) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 44:18  ית ֵראשִׁ יח , ׳מד,  בְּ ) 

י  יח  ִּ֣ ֹּאֶמ֮ר בִׁ ה ַוי הּודָָּ֗ יו יְּ ש ֵאלָָּ֜ ַגַּ֨ ַאל־ ַויִׁ י וְּ נִִׁ֔ ֵנִּ֣י ֲאדֹּ זְּ אָּ ֙ר בְּ בָּ ךָ֤ דָּ דְּ א ַעבְּ ַדֶבר־נַָּּ֨ ֒י יְּ נִׁ ֲאדֹּ

ה׃  עֹֹּֽ ַפרְּ וך כְּ מָֹּ֖ י כָּ ִ֥ ך כִׁ ֶדֶּ֑ ַעבְּ ךָ֖ בְּ ַחר ַאפְּ ִ֥  יִׁ
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http://www.restoringtorah.org/
https://www.mechon-mamre.org/mp3/t0144.mp3


Genesis 44:19 
NIV  19My lord asked his servants, ‘Do you have a father or a brother?’ 

JB      
19My lord asked his slaves, saying, Have ye a father or a brother? (Jubilee Bible, 2000) 

NAS  
19“My lord asked his servants, saying, ‘Have you a father or a brother?’ (New American Standard, 1977) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 44:19  ית, מד׳, יט ֵראשִׁ  (בְּ

ח׃  יט ֹֽ ו־אָּ ב אֹּ ָ֖ ֶכִ֥ם אָּ ר ֲהֵיש־לָּ יו ֵלאמֶֹּּ֑ ָ֖ דָּ ל ֶאת־ֲעבָּ ַאִ֔ י שָּ ִּ֣ נִׁ  ֲאדֹּ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://biblehub.com/deuteronomy/7-13.htm


   
Genesis 44:20 

NIV  20And we answered, ‘We have an aged father, and there is a young son born to him in his old age. His 

brother is dead, and he is the only one of his mother’s sons left, and his father loves him.’ 

ISV   
20and we answered Your Excellency, 'We have an aged father and a younger child who was born when he 

was old. His brother is now dead, so he's the only surviving son of his mother. His father loves him.' 
(International Standard Version) 

HCSB
20and we answered my lord, 'We have an elderly father and a younger brother, the child of his old age. The 

boy's brother is dead. He is the only one of his mother's sons left, and his father loves him.' (Holman 

Christian Standard Bible) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 44:20  ,ית, מד׳ ֵראשִׁ כ בְּ ) 

ֶיִֶ֥לד  כ ן וְּ ב זֵָּקִ֔ ִּ֣ נּ֙ו אָּ י ֶיש־לַָּּ֨ נִִׁ֔ אֶמ֙ר ֶאל־ֲאדֹּ ֹּ֙ ר ֧הּוא  ַונ ֵתַּ֨ ּוָּ ת ַויִׁ יו ֵמָ֜ חִַּׁ֨ אָּ ן וְּ ֶּ֑ טָּ ים קָּ ָ֖ ֻקנִׁ זְּ

ו׃  יו ֲאֵהבֹֹּֽ ִ֥ בִׁ אָּ ו וְּ מָֹּ֖ אִׁ ו לְּ ַבדֹֹּּ֛  לְּ

 

 

 



 

Genesis 44:21 
NIV  21“Then you said to your servants, ‘Bring him down to me so I can see him for myself.’  

CSB   
21Then you said to your servants, 'Bring him to me so that I can see him.' (Christian Standard Bible) 

CEV  
21You ordered us to bring him here, so you could see him for yourself. (Contemporary English Version) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 44:21  ,ית, מד׳ ֵראשִׁ כא בְּ ) 

יו׃ כא ֹֽ לָּ י עָּ ָ֖ ה ֵעינִׁ ימָּ ִ֥ שִׁ אָּ י וְּ ֶּ֑ ֻדָ֖הּו ֵאלָּ ורִׁ יך הֹּ ֶדִ֔ אֶמ֙ר ֶאל־ֲעבָּ ֹּ֙  ַות

 

 

 

 

 



 

Genesis 44:22 
NIV 22And we said to my lord, ‘The boy cannot leave his father; if he leaves him, his father will die.’  

DRB
22We suggested to my lord: The boy cannot leave his father: for if he leave him, he will die. (Douay-Rheims 

Bible) 

DBT
22And we said to my lord, The youth cannot leave his father: if he should leave his father, [his father] would 

die. (Darby Bible Translation) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 44:22  ,ית, מד׳ ֵראשִׁ כב בְּ ) 

ת׃ כב ֵמֹֽ יו וָּ ָ֖ בִׁ ַזִ֥ב ֶאת־אָּ עָּ יו וְּ ֶּ֑ בִׁ ב ֶאת־אָּ י לֹּא־יּוַכִ֥ל ַהַנַָ֖ער ַלֲעזִֹּּ֣ נִִׁ֔ אֶמ֙ר ֶאל־ֲאדֹּ ֹּ֙  ַונ

 

 

 

 

 

 

https://biblehub.com/drb/genesis/44.htm
https://biblehub.com/drb/genesis/44.htm


 

 

Genesis 44:23 
NIV   

23But you told your servants, ‘Unless your youngest brother comes down with you, you will not see my 

face again.’ 

ASV 
  23And thou saidst unto thy servants, Except your youngest brother come down with you, ye shall see my 

face no more. (American Standard Version) 

AKJV
23And you said to your servants, Except your youngest brother come down with you, you shall see my face 

no more. (American King James Version) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 44:23    ,ית ֵראׁשִּ כג ׳,מדבְּ )  

 

ות  כג אִֹּ֥ רְּ ּון לִׁ פָ֖ סִׁ א תֹּ ִֹּ֥ ֶכֶּ֑ם ל תְּ ן אִׁ טָֹּ֖ יֶכִ֥ם ַהקָּ ד ֲאחִׁ א ֵיֵרֹּ֛ ִֹּ֥ ם־ל יך אִׁ ֶדִ֔ אֶמ֙ר ֶאל־ֲעבָּ ֹּ֙ ַות

י׃  ֹֽ נָּ  פָּ

 

  



wk 11- Vayigash (And he drew near) Scroll (jpg 037) 

 

 

 


